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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ дисциплины
1.1 Основной целью дисциплины является формирование у обучающихся системного представления о стилистических 

нормах и выразительных средствах китайского языка, а также развитие навыков их адекватного использования в 
различных видах устной и письменной коммуникации.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП
Цикл (раздел) ООП: Б1.0

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося:
2.1.1 Введение в языкознание
2.1.2 Лексикология
2.1.3 Теория перевода
2.1.4 Практический курс научного-технического перевода
2.1.5 Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка
2.1.6 Теория межкультурной коммуникации
2.1.7 Язык делового общения
2.1.8 Практический курс первого иностранного языка

2.2 Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как 
предшествующее:

2.2.1 Подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена
2.2.2 Междисциплинарная государственная итоговая аттестация по национально-региональному компоненту
2.2.3 Практический курс перевода второго иностранного языка
2.2.4 Практический курс научного-технического перевода
2.2.5 Синхронный перевод и межкультурная коммуникация

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 
(МОДУЛЯ)

ОПК-1: Способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях функционирования языков 
перевода, а также использовать систему лингвистических знаний при осуществлении профессиональной 

деятельности;
Знать:
основные закономерности функционирования китайского языка в различных коммуникативных и стилистических условиях;

Уметь:
применять знания стилистики китайского языка при анализе и интерпретации текстов различных жанров и стилей;
Владеть:
навыками стилистически корректного использования лексических, грамматических и синтаксических средств китайского 
языка;

В результате освоения дисциплины обучающийся должен
3.1 Знать:

основные закономерности функционирования китайского языка в различных коммуникативных и стилистических условиях;

3.2 Уметь:
применять знания стилистики китайского языка при анализе и интерпретации текстов различных жанров и стилей;

3.3 Владеть:
навыками стилистически корректного использования лексических, грамматических и синтаксических средств китайского 
языка;


